
А ЛИТЕРАТУРА И ИСКУССТВО

У НАІСОСВДЕЙЕЙ СПЕКТАКЛИ, КНИГИ, ЮБИЛЕИ
ИНТЕРВЬЮ ПЕРЕВОДЧИКА 

ШЕВЧЕНКО
Одним из наиболее плодови­

тых венгерских переводчиков Т. Г. 
Шевченко является поэт Шандор 
Вереш. В его переводе в свое 
время вышел в Будапеште «Коб­
зарь», в который было включено 
большинство стихотворений, бал­
лад и поэм Шевченко.

В мае этого года Шандор Ве­
реш вместе с женой •—• поэтессой 
А ми Карой приезжал на Украи- 

\ ну, принял участие в празднова­
нии 150-летия со дня рождения 
великого Кобзаря, побывал на 
его могиле в Каневе. Газета 
«Элет еш иродалом» напечатала 
целую страницу — интервью «В 
гостях у Шандора В греша», где 
отдельный раздел отведен впечат­
лениям поэта от поездки в Совет­
ский Союз. Ш. Вереш с любовью 
говорит о посещении Киева, род­
ного села Шевченко, тех мест, где 
прошло его детство, а также мо­
гилы Кобзаря. «Хозяева, — ска­
зал венгерский поэт, — принима­
ли нас чрезвычайно гостеприимно. 
Нам подарили полное собрание 
произведений Шевченко, грам­
пластинки с записями его стихо­
творений, в частности, тех, кото- 

1 рые положены на музыку. Когда- 
і то я перевел целый том этих сти­

хотворений, и теперь мне очень 
интересно слушать их на языке 
оригинала».
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